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BiBAia - IInyai

Tprodiov

Kopaxn 16v Batwv - Tfj Kuplakf] ‘Eonépag gig tov

‘Eomnepvov.

EXIIEPINOX
IEPEYX
E0AoynTtog 6 ®e0g Nuedv mavtote, vOv Kal el
Kal €1¢ TOVG Qi®VAC TV AlOVOV.
(Apnv.)
ANAT'NQXTHX

AeDTE TPOOKLVIOWHEV KA1 TTPOOTIEGWHEV TR
BaoAel uav Od.

AeDTE TPOOKLVICWHEV KAL TTPOCTIEGOHEV
Xp1o1® 16 BaAoAel eV Oed.

AeDTE TPOOKLVIOWHEV KAL TTPOCTIECOHEV

a0T®, XploTd 1@ BaoiAel kal Oed NpQV.
YoApog PT (103).

E0AGyel 1| Yuyn pov, tov Koprov. Kopie 6
Bebg pov epeyahvving opodpa. 'EEopoioynov
Kal peyadonpénelay EvedLom, avaBaAAopEevVog
0®G o¢ ipatiov. ‘Exteivav 10V odpavov waoel
SEPPLY, 0 oteydlwyv €v Lo T Lrepa v TOD. O
Tieig véen v €nifaotv adtod, O mepMAT®V €Mt
MTEPUYRDV AVEH®V. ‘O MOV ToLG AyyEAoug avTod
TIVEOHATA, KA1 TOVG AEITOVPYOLG VTOD TTLPOG
eAGya. ‘O Bepe M@V Ty ynyv €mi v do@aielav
a0t G, 0L KAIBNoeTo €ig TOV aidva Tod aidvoc,.

"ABvooog w¢ ipatiov To mepfoiatov adTod, Emi

TV Opénv otroovtal BOaTH. ATO EMTIHNOEDNG GOV

eevéovTal, Ao PWVIG BpoVTig oov delAtdaovaty.
Avafaivouoty 6pn, kai katafaivovot media

€1g TOV TOMOV, 0V €0epeAimoag avta. ‘Oplov

€0ov, 0 oL mapeAevooVTal, 00O EMOTPEYOLTL
KaAOYon Ty yny. ‘O ¢§amootéA @V nyag év
Qapayélv, AvapEoov TV OpEwv SleAevoovTal

Books - Sources
Triodion

Palm Sunday - On Sunday Evening at Vespers

VESPERS
PRIEST
Blessed is our God always, now and ever, and
to the ages of ages.

(Amen. )

READER
Come, let us worship and bow down before
God our King.

Come, let us worship and bow down before
Christ God our King.

Come, let us worship and bow down before
Him, Christ our King and God.

Psalm 103 (104).

Bless the Lord, O my soul. O Lord my God,
You are magnified exceedingly; You clothe
Yourself with thanksgiving and majesty, who
cover Yourself with light as with a garment, who
stretch out the heavens like a curtain; You are He
who covers His upper chambers with water, who
makes the clouds His means of approach, who
walks on the wings of the winds, who makes His
angels spirits and His ministers a flame of fire. He
established the earth on its stable foundation; it
shall not be moved unto ages of ages. The deep
like a garment is His covering; the waters shall
stand upon the mountains; at Your rebuke they
shall flee; at the sound of Your thunder, they shall
be afraid. The mountains rise up, and the plains
sink down to the place You founded for them. You
set a boundary they shall not pass over; neither
shall they return to cover the earth. You are He
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Uéata- motiodot mavra & Bnpic T0d &ypod,
npoodé§ovtan dvaypor gig Siyav adtdv. ‘Em’

aOTA TX TIETEWVA TOD 0VPAVOD KATAOKNVAOOEL,

€K HEOOL TV TETPAV 6d00LOo1 PwvNy. TTotiwv
Op1 €K TAV LEPOKV ADTOD, &TO KAPTIOD TAV
€pywv oov yoptaoBnoeton 1 yij. O é€avaté A Aov
XOPTOV TOIG KTIVEDT, Kal YAonVv Tfj dovAsia

TV dvBponwv. Tod é§ayayeilv &ptov €k TG

YfiG, Kal 0ivog ed@paivel kapSiav dvOpmmov.

Tod tAapovon mpdowmov €v éAaiw, Kal &ptog
kapdiav avBpamov otpilel. Xoptaobnioeto

10 E0AA 10D Tediov, ai kESpol Tod Apdvov, Gg
éputevoag. 'Exel otpoubia évvoooedoouat, Tod
¢pwd1od 1 Katokia Ryetton adt@dv. "'Opn & BYMAX
T0ig EAGQOLC, TIETPU KATAPLYT TOTG Aay®Oig.
"Enoinoe oeAnvny €ig kapoig, 6 jA10¢ €yve TV
duoty a0ToD. "EBov okdTog, Kai éyéveto vig, év
a0t SteAevoovton mavta T Bnpic T10d Spvpod.
ZKOHVOL QpLOEVOL TOD Gpridaoat, Kai {nrfjoat
mapa 16 Oe@ Bpdotv adToig. AvETelley O HA10G,
Kai ouvrxOnoav, Kai €ig Tog pavopag adTdV
kottaoOnoovtal. "EgeAevoeton GvBpwmog émi t0
&pyov a0ToD, Kai émi TNy épyaciav avTod €mg
Eomépag. ‘Qg EpeyaAbvon ta €pya oov, Kopte,
navta év oogia émoinoag, EMANpwOn 1 yi g
KTioe¢g gov. AbT 1] BdAaooa 1) peydAn Kai
g0pLXWPOC, EKET EPMETH AV 0VK EoTtv &plOpoG, Lo
HIKpO PETG peyaAwv. 'Ekel mAola Stamopevovta,
Spaxav 00Tog, OV Emhacag éunailey adt. Ilavta
nPOG 0€ TPOTSoKAO1, Sodval TV TPOENV adTAV
€ig ebKopov, 0VToG 6oL aTOIg GLAAESOLOLY.
Avoi&avtog oou v xeipa, T COUTAVTX
TANoBnoovIal xpnoToTNTog, AMOCTPEYAVTOG 8¢
00V TO IPHoWTOV, TapayBnoovtal. AviaveAeig

1O TIvedpa adTAV, Kol EKAeiiovot, Kai €ig TOV
X0V a0tV émotpéPovotv. ‘E&amooteAeig 10
nvedHa ooV, Kai KTioBnoovtal, Kol avakovielg 1o

npocwnov Th¢ yi¢. "Htw 1 §6&a Kupiov €ig tovg

who sends springs into the valley; the waters

shall pass between the mountains; they shall give
drink to all the wild animals of the field; the wild
asses shall quench their thirst; the birds of heaven
shall dwell beside them; they shall sing from the
midst of the rocks. You are He who waters the
mountains from His higher places; the earth shall
be satisfied with the fruit of Your works. You are
He who causes grass to grow for the cattle, and
the green plant for the service of man, to bring
forth bread from the earth; and wine gladdens the
heart of man, to brighten his face with oil; and
bread strengthens man's heart. The trees of the
plain shall be full of fruit, the cedars of Lebanon,
which You planted; there the sparrows shall make
their nests; the house of the heron takes the lead
among them. The high mountains are for the deer;
the cliff is a refuge for the rabbits. He made the
moon for seasons; the sun knows its setting. You
established darkness, and it was night, wherein all
the wild animals of the forest will prowl about; the
young lions roar and snatch their prey, and seek
their food from God. The sun arises, and they are
gathered together; and they shall be put to bed in
their dens. Man shall go out to his work and to his
labor until evening. O Lord, Your works shall be
magnified greatly; You made all things in wisdom;
the earth was filled with Your creation. There is
this great and spacious sea: the creeping things
are there without number; the living things are
there, both small and great; there the ships pass
through; there is this dragon You formed to play
therein. All things wait upon You, that You may
give them food in due season. When You give it
to them, they shall gather it; when You open Your
hand, all things shall be filled with Your goodness.
But when You turn Your face away, they shall be

troubled; when You take away their breath, they
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aidvag, evepavinoeton Kopiog €mi toig €pyoig
avtod. ‘O émPBAénwy éni Vv ynyv, Kai moi@dv adThv
TPEHELY, O AMTOPEVOG TRV OPEWV, Kal Kamvi(ovtal.
‘Acw 16 Kupie év 1) (wfj pov, YoAd 16 Oed

HoL €w¢ LTap)w. HovvBein adT® 1} Stahoyn) pov,
éym 6¢ evppavinoopat émi 1@ Kupiw. 'ExAeinolev
ApapPTAOL &TO THG YIG, Kal Vool MOTE PN
uTapyeV adTovg. EVAGYeL 1) Yoy povu, Tov

Kopuov.

‘0O fjA106 &yvo v dvotv adtod. "EBov okoTog,
Kai éyéveto V&,

‘Q¢ épeyaAvvOn ta €pya oov, Kopie: mévta év
o0o@iq énoinoag.

Ao&a Tatpl kai Yie kai Ayie [TvedpaTtt.
Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ TOLG ai@dvVag TOV alOVOV.
Apnv.

AAMAobIa. AAANAoVia. AAANAoVTa. Ad&a got
0 B¢eoc. (¢xy)

‘H éAmti¢ nuédv, Kopie, 66&a oot

shall die and return again to their dust. You shall
send forth Your Spirit, and they shall be created,
and You shall renew the face of the earth. Let the
glory of the Lord be forever; the Lord shall be glad
in His works; He looks upon the earth and makes
it tremble; He touches the mountains, and they
smoke. I will sing to the Lord all my life; I will
sing to my God as long as I exist; may my words
be pleasing to Him, and I shall be glad in the Lord.
May sinners cease from the earth, and the lawless,

so as to be no more. Bless the Lord, O my soul.

The sun knows its setting. You established

darkness, and it was night.

O Lord, Your works shall be magnified

greatly; You made all things in wisdom. saas)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.
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AmnayyeMopévou éniong tod Tpooipiakol, o Iepedg
iotatat dokenrg évamov ¢ ayiag Tpamédng fj kai évamov
¢ €ikévog 100 ZwTijpog Xp1otod, iotdpevog €l 100 XoAéa
(06 €v 10 'Opbpw), Kai dvaylvadokel HUoTIKGS Tag Edydg 100

AiyvikoD-

IEPEYZX (puotik@dg)
EYXH ITPQTH

Kpig, oiktippov xai éAefjpov, pakpoBupe
Kol TTOALEAEE, EVOTIONL THV TIPOCELYTV U@V, Kal
TIPOOYEC TR PWVI THG 6€NOENG UV TIoinooV
Hed' UV onueiov gig dyaBov: 66nynoov nuag év
T 066 oov 10D mopeveaban év T dAnBeia cov-
ebepavov ¢ Kapdiag fudv, eig 10 pofeiobo
10 "Ovopd oou T &ylov: StoTt péyag el ov, Kai
ToGv Bowpdoia ob el Oedg POVoG, Kai 00K 0TIV
Op010¢ gol év Beolg, Kupie, Suvatog év €Aéel, Kal
ayaBog év ioyvi, €ig T0 fonBelv Kal TAPAKAAELY,
Kal o@lev mavTtag Toug EATiCovTag €ig 10 "Ovopd

oov 10 Gylov.

‘Ot npémnel ool mkoa §6&A, TIT Kai
TPOOoKLVNO1G, T IMatpl Kol 1@ Yie) Kol 1@ Ayie
[Tvedpaty, VOV Kal del Kai €1g ToLg ai@dVag TRV
aldvev. Apnyv.

EYXH AEYTEPA

Kopie, pn 16 Bupd cov EAeyEng fpog, pnde
T} Opyf oov madevong NHAG, AN TToinooV
HeD' NHGV Kot TNV émeikelav oov, iatpe
Kol Bepamevta 1OV Puy®dV NHAV: 66nynoov
NHOG €mi Atpeva BeANPaTOG 00V POTIOOV TOVG
O0QBaALOLG TAV KOPSIOV UGV, €l EMyVOOLY THg
of¢ &AnBeiag: kal Sopnoat MUV TO AoV TG
TIPOVOTG THEPXG EIPNVIKOV KAl AVAHAPTNTOV, Kol
TIAVTO TOV XpOVOV TG (wfig NH®dV- mpeafeiong Tig

ayiag ®eoTtokov, Kal Taviwy 1@V Aylov oov.

‘OTL 00V TO KpATOG Kok 60D €0Tv 1) PactAeia

Kai 1) Svvapig kai 1 §6&a, tod [Matpog kai 100

While the Opening Psalm is being read the Priest,
bareheaded and standing in front of the Holy Table, says
quietly the following Prayers at the Lighting of the Lamps.

PRIEST (inaudibly)
1st Prayer

O Lord, compassionate and merciful, long-
suffering and full of mercy, listen to our prayer and
attend to the voice of our supplication. Make for us
a sign for good. Guide us in your way, to walk in
your truth. Make glad our hearts to fear your holy
Name, because you are great and do wondrous
things. You alone are God, and there is none like
you, O Lord, among gods: powerful in mercy and
loving in strength to help and to console and to

save all who hope in your holy Name. .

For to you belong all glory, honour and
worship, Father, Son and Holy Spirit, now and for

ever, and to the ages of ages. Amen. 1)

2nd Prayer

Lord, do not rebuke us in your anger, nor
chastise us in your wrath, but deal with us in
accordance with your kindness, physician and
healer of our souls. Guide us to the harbour of
your will. Enlighten the eyes of our hearts to the
knowledge of your truth and grant that the rest of
the present day and the whole time of our life may
be peaceful and without sin, at the prayers of the
holy Mother of God and of all the Saints. e

For yours is the might, and yours is the
kingdom, the power and the glory, Father, Son and
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Yio0 kai tod Ayiov ITvedpatog, vOv Kal del €ig
TOUG aiOVAG TAV Hi®VKV. ApNV.
EYXH TPITH

Kptg, 6 Oeog fpdv, pvnodnu npav tev
GHOPTOAGV Kail dxpelwv 60VAWV gov, €V T
é¢mkoAeloBon pag to dylov dvopd oov, Kai pn
KOTooXVvng NEag &mno tfig mtpoodokiag 100 EAéoug
oov, GAAX xaploon Tpiv, Kopte, mavta ta mpog
oatnpiav aitpoata: Kol déiwoov nuag ayoamdayv, Kot
@ofeiobai o€ €€ OANG Tfig Kapdiag U@V, Kal motelv
év Mol 10 BEANPG oov.

‘Ot ayaB0og6 kol erAavBpwmog Oeog DIapyeLg
Kai ool v 86&av avanepnopeyv, 1@ Iatpl kal 16
Yi® katl 1@ Ayie [Tvedpat, viv Katl el Kat gig
TOUG aidVaAG TOV Hi®VKV. ApNy.

EYXH TETAPTH

‘O 101g GoyrTolg BHVOIG Kai AMOOTONG
do&oAoayiang HTO TAV aylwv Suvapewv
AVUHVOUHEVOG, TAPOCOV TO OTOHX THAV TAG
aivéoewg oov, Tod Sodval pHeyaAwaLvny ¢
OvopaTti 0ov T ayie: Kal 60¢ Npiv pepida kai
KAf|pOV HETA TTAVT®V TV POBOLHEVWY OF v
aAnBeia kal LAACGOVTOV THG EVTIOAXG TOL*
npeofeiong th¢g dyiag @e0TOKOL Kol TAVIWV TAOV

aylov cgou.

‘Ot npémnel ool mikoa §6&A, TP Kai
POOKLVNO1G, T IMatpl Kol 1@ Yie) kol 1@ Ayie
[Tvedpat, VOV Kal del Kai €1g ToLg ai@dVag TRV
aldvwv. Apny.

EYXH ITEMIITH

Kptie, Koptig, 0 11 dxpavie cov moAapn
OLVEX®V TO CLUUTATA, O HOKPOBLPAV €Mi TAVTOG
NHOG Kal HETAVOV ETiL TATG KOKING NHAY,
HVNoBNTL TGV OIKTIpP®Y 0oL Kal ToD €A£0VG GOL*
éntiokePon NpOG €v T off dyaBotnt: Kat 606 Npiv

S1aLYETY Kal T0 Aomov Tfig mapovong NHEPAC,

Holy Spirit, now and for ever, and to the ages of

ages. Amen. (L]

3rd Prayer
Lord our God, remember us, sinners and
your unprofitable servants, as we call upon your
holy Name, and do not put us to shame from the
expectation of your mercy, but graciously grant
us, Lord, all the requests that are for salvation, and
count us worthy to love and to fear you from our

whole heart, and in all things to do your will. L)

For you, O God, are good and love mankind,
and to you we give glory, Father, Son and Holy
Spirit, now and for ever, and to the ages of ages.

Amen. [eL]

4th Prayer

O Lord, who are praised by the holy Powers
with never silent hymns and unceasing songs
of glory, fill our mouth with your praise to give
majesty to your holy Name, and give us a part and
an inheritance with all who fear you in truth and
who keep your commandments, at the prayers of
the holy Mother of God and of all your Saints.

For to you belong all glory, honour and
worship, Father, Son and Holy Spirit, now and for

ever, and to the ages of ages. Amen. 1)

5th Prayer
Lord, Lord, who uphold the universe by your
immaculate hand, who are long-suffering towards
us all and who repent of evils, remember your acts
of compassion and your mercy. Visit us in your
loving kindness and grant that for the rest of the

present day we may escape the manifold wiles of
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€K T@®V 100 Tovnpod MOKIA®Y HnXavnpaTayV, Kai
averBovAevtov TV (N MUV StagdAadov, T

xapitt 100 [Mavayiov cov Ivedpatog.

"EAéel kai rhavBpamia tod povoyevoidg gov
Yiod, ped' ob edAoyntog i, oLV T mavayio Kol
ayaB® xai (womold cgov ITvevparty, viv Kai del Kal

€1 TOLG KiBVHG TAOV AV, Apnv.

EYXH EKTH

‘0O Bedg, 0 peyag kai Boavpaotog, 6
GvekSinynte ayaBwoivn kal mAovoig mpovolq
SL0IK@V TG oLPTAVTA- O KOl Ta EYKOOHIX GyoBa
NHIV S0PNOALEVOG, KL KATEYYLT|OOG IV
Vv énnyyeApévny Baotieiav, St tdv fon
KEXAPLOHEV®V MUV ayaB&v: 6 motoag fpaG Kai
THG VOV NHEPag TO TapeABOV HEPOG ATIO TTAVTOG
EKKATval KakoD, dwpnoat fpiv kal T0 IOAoIToV
GUEPTTTOG EKTEAETOL, VoV TFiG aylag 60&ng aov,
VHVODVTAG O€ TOV pHovov ayaBov, kal @iaavBpwmnov

Oeov NUQV.

‘0T oV €l 6 Oedg UGV, Kai oot v S6Eav
Gvamépmopev, 1@ [Matpl kai 1@ Yid kol 1@ Ayie
[Mvedpoaty, vOV Kal del Kal €1g TOLG Ai@dVAG TRV
alovev. Apnyv.

EYXH EBAOMH

‘O Bedg 6 péyag Kai BYPOTOG, 6 pOVOG EXxwV
aBavaaciav, EAOG 0iKGV ApOa1ToV, O TRCAV THV
KTiow év copia dnpovpynoag. 'O Saxwprnoag Gva
Héoov ToD PTOC, Kal v péaov 10D oKOTouG, Kai
TOV pév fjAlov Bépevog eig é§ovaiav thg fpépac,
oeAnvny 6¢ Kai &oTépag €ig €é€ovaiav TG VUKTOG:
0 KaTa&loag NHAG TOLG AHAPTWAOLG Kai Tt
TR G mapovOoNG GPug TPoPBaaal TO TPOCONOV
oov év €Eopohoynoel, Kai TNV E0TEPIVITV 001
do&oAoyiav mpooayayeiv: adTOG, MIAGVOpwTE

Kupie, katevBuvov TV TPoTeL)NV NHAV ©¢

the evil one, and, by the grace of your All-holy

Spirit, keep our life free from assault.

By the mercy and love for mankind of your
Only-begotten Son, with whom you are blessed,
together with your all-holy, good and life-giving
Spirit, now and for ever, and to the ages of ages.

Amen. [EL]

6th Prayer

O God, great and wonderful, who order the
universe with inexpressible loving-kindness and
rich providence; who have granted us also the
blessings of this world and brought us near to the
promised Kingdom through the blessings that
have been bestowed on us already; who have
made us turn aside from every evil during that
part of the present day which is now over, grant us
also to complete what remains without blame in
the presence of your holy glory, as we sing your
praise, who alone are our God, good and the Lover

of mankind. L)

For you are our God and to you we give glory,
to the Father, the Son and the Holy Spirit, now and

for ever, and to the ages of ages. Amen. (L)

7th Prayer

Great and most high God, who alone possess
immortality, who dwell in unapproachable light,
who fashioned all creation with wisdom, who
made the separation between the light and the
darkness and who placed the sun to have authority
over the day and the moon and the stars to have
authority over the night, who have counted
us sinners worthy even at this present hour to
come into your presence with confession and
thanksgiving and to offer you our evening hymn

of glory; do you, O Lord who love mankind, direct
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Bupiapa évodmaov oov kKai tpoade&on adTv €ig
oopnyv evwdiag. Iapdoyov 8 fpiv v mapodoav
gomépav Kai TNV €modoav VOKTH EIpNVIKTV:
gvéuaov Mpdg OmAa @wtdg pdoat GG amo
@OBov vukTepvoD Kai GO TavTog PAyHATOG €V
OKOTEL S10MOPEVOHEVOL: Kai §OG UV TOV Drvoy,
OV elg avamovoty M) dobeveig UGV €dwpnow,
ndong SafoAkig paviaoiog armAAaypévov.
Nai, Aéomota TV AMAVTQOV, TV &yabadv Yopnyé:
va, Kol i Todg Koitang fHAV KATavuyOHEVOL,
HVIHOVEVWHEV €V VUKTL ToD GVOUATOG Gov, Kal
T HEAETN TV OBV EVIOAGDV KaTaLYalOHEVOL, €V
ayoAAlGoel Puyig SlavioT@dpev pog doEoAayiav
TR ¢ ofi¢ &yaBoTnTOoC, denoelg Kal ikeaiag Th

oT) DoAY Vi TIpoadyovTeg LTIEP TAV 16iwv

AUAPTNHATOV Kal TTovTog 10D Aaod gov, OV Taig

npeofeiong g ayiag @eotoOKoL v €Aéel émiokeyanl.

‘O dyaB0og kai gAGvBpwmog @e0g HIIAPYELS
Kai ool Vv 80&av avanépmopev, 1@ IMatpi kol T@
Yi® kai 1@ Ayie ITvedpoat, vOv Kal el Kai €ig
TOUG aiVAG TAV Hi®VQV. ApNV.

IMAnpwBévrog 100 Ipootpiakod PaApod, o pév Tepeg
napapével év edAafela évaomiov tijg aylag Tpanédng, o ¢
Adkovog moiel axfjpa mpog 10 Tepéa, kai é€eABwv 100 iepod
Brjpatog, Sux trig Bopeiag moAng, kai otag mpo ¢ Qpaiag
noANG, kai PAEnwv kat' évamov ¢ eikévog o0 Xplatol,

Aéyer v MeyaAnv Zvvantnyv, rjtot 1@ "Eipnvika."

our prayer like incense before you and accept it

as a savour of sweet fragrance. Grant us that the
present evening and the coming night may be
peaceful, clothe us with weapons of light, deliver
us from every night-time fear and from every

deed that walks in darkness. And give us sleep,
which you have bestowed on us for our rest in

our weakness, freed from every fantasy of the
devil. Yes, Master of all things, giver of blessings,
may we also be filled with compunction on our
beds and call to mind your Name in the night, and
enlightened by meditation on your commandments
may we rise with gladness of soul to give glory

to your loving-kindness, as we bring to your
compassion supplications and entreaties on behalf
of our own sins and those of all your people. At the
prayers of the holy Mother of God visit them with

mercy. [eLl

For you, O God, are good and love mankind,
and to you we give glory, Father, Son and Holy
Spirit, now and for ever, and to the ages of ages.
Amen. (L)

When the Opening Psalm is completed the Priest, in

front of the Holy Table, or the Deacon in his usual place

outside the Holy Doors, says the Litany of Peace.
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ATAKONOX
‘Ev eiprjvn 10D Kupiov 6enbdpey.

( Kopie, éAénaov. )

Yrep thg dvabev gipnvng kai Tfig cwtnpiag
TOV PuXAV NHAV, T00 Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénaov. )

Ynep TG €iprvng 100 GLPTAVTOG KOGHOV,
evotabeiog OV ayiwv 100 Ood 'EXkANo1®v Kal
TG TAV MAVTIWV Evaoewng, Tod Kupiov 6enbdpey.

( Kopie, éAénaov. )

“Ymep tod dyiov oikov ToUTOoUL, Kol TOV PETA
miotewg, eDAaPeiag kKol pofov Oeod eioOvVTwY év
abT1®, 100 Kupiov denbdpey.

( Kopie, éAénaov. )

Yrep v evoedv kat OpBodowv
Xpotiavav, 100 Kupiov denbadpev.

( Kopie, éAénaov. )

Yrniep 100 (&pytepatikod Babpod) nuédv (tod
8€ivog), tod Tipiov mpeaPutepiov, Thg év Xplotd
Sakoviag, Tavtog 100 KANpou Kai tod Axod, Tod
Kupiov enbBdpev.

( Kopie, éAénaov. )

Yrnep 100 evoePodg fpdv éBvoug, mdong
apxc kal €é€ovaing v avT®, Tod Kupiov
denBapev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep Tfig moOAewg Ta0TNG, MAONG TOAEWC,
XOPOG KOl TAV TOTEL 0IKOUVT®V €V a0Talg, ToD
Kupiov denbBadpev.

( Kopie, éAénoov. )

Yniep evkpaoiag depwv, edDgopiag TOV
Kapm&V TG YAg, Kol Kap@v eipnvikdv, tod
Kupiov 6enbBadpev.

( Kopie, éAénoov. )

DEACON
In peace, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the peace from above and for the salvation
of our souls, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For this holy house and for those who enter
it with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For pious and Orthodox Christians, let us pray
to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For (episcopal rank) (name), for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our country, for the president, and for all
in public service, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For this city, and for every city and land, and
for the faithful who live in them, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )
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Ymep mAeOvVIwv, 6801TOPOOVT®V, VOGOUVTI®Y,
KOPVOVTQV, iXHOADTOV Kal TG oaTnpiag adtdv,
100 Kupiov 6enbdpev.

( Kopie, éAénaov. )

Ymep tod puobiivon fipdg &no ndong OAiYewg,
0pynG, Kvdovou Kai &vAaykng, Kai &mo 10D
anethodvrtog 1pd¢g Aolpod tod Kopovoiod, 10D
Kupiov enbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

YTep TV ASEAQROV AV TGV KATK TAG
vOooL 10D Kopovoiod dywviopévay, iatpav,
VOONAELTAV Kai émotnuovaeyv, 100 Kupiov
denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

AvtidaBod, o@doov, éAénoov Kai StagLAagov
NHag 6 Beog T o1 XApLTL.

( Kopie, éAénoov. )

Ti¢ IMavayioag &ypdvtov, DriepeLAOYNHEVNG,
év80&ov Aeomoivng Nuav Bcotdkou Kal
aetmapBévov Mapioag peTd TAvIwv TOV Ayiov
HVIHOVEVOAVTEG, EXVTOVE KAl GAANAOLG Kal TRoavV
v {env NHEV Xplotd 1@ Ocd napabdaopedo.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYX

‘Ot npénel ool koo §6EA, T Kai
TPOOKLVNO1G, TQ [Tatpl Kol 1@ Yie kol 1@ Ayiw
ITvedpaty, VOV Kal del Kai €1g ToLG ai@dVaGg TV
aldvaVv.

(Apnv.)

XO0POX
"Hyog mA. §'.

Kupie ékékpada mpog o€, el0dKovaoV oV,
elodkovoov pov, Kopie. Kopie, ékékpada mpog o€,
€l0GKOLOOV OV TIPOOYEG TH| PV THG SeNOEDS
HOV, &V TG KeKpayEval [e Tpog o€. Eiodkovoov

pov, Kopie.

For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger and distress, and from the peril of the
coronavirus against us, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our brethren, those who lead the fight
against the coronavirus, the doctors, the medical
workers and the scientists, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )

CHOIR
Mode pl. 4.
Lord, I have cried to You; hear me. Hear me,
O Lord. Lord, I have cried to You; hear me. Give
heed to the voice of my supplication when I cry to

You. Hear me, O Lord. 1sass)
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KatevuBuvOnte 1) mpocsevyn Hov, og Bupiapa
EvOTOV 0oL, EMaPOlg TAV XElpAV Hov Buoia
¢onepvny. Eiodkouoov pov, Kopie.

®o0, Kipie, puAakmv 16 otoparti pov, kal B0pav
TIEPLOYTG TIEPL TA XELAT pOU.

M) ékkAivng v kapdiav pov gig Adyoug movnpiag, Tod
TpoQacileoBot TPOPAROELG €V ApAPTIOG.

Yuv avBpomolg épyalopévolg Ty avopiav, Koai o0 pn
OLVOLAO® HETX TAOV EKAEKTOV AUTAV.

ITondevaoel e Sikoog v éAéel, Kai EAéyEet pe, EAatov €

ApOPTOAOD P ATAVAT® TV KEQAATV HOU.

‘O €11 KAl 1) TPOOELYT] HOL €V Talg eBSOKING aDTOV
Katenodnoav EXOpeva METPAG ol Kprral avT@V.

Akoboovrtat T pripatd pov, 8t HéuvBnoav: aaoel méyog
ViiG éppayn €mi Tig yi|g, SteokopmicOn T& doTR ATV TTopX
OV GNyv.

‘O mpog o€, Kopie, Kopie, ot 6¢BoApol pov- €ni ool
AAToQ, pry GvTaveéAnG TV Yoxnyv Hov.

DOAAESV e amo TayiSog fig GLVEGTAGAVTO oL, Kol GO
oKAVOAAWY TAV €pyalopévav Ty avopiav.

[Mecobvton év dp@IBANoTpe aOTAY ol dpaptwAol: Katd
HOVOG Elpl €Yo €ng &v apéADw.

DwVij pov pog Koplov ékékpada, povii Lo TIpog
Kipiov €6enbny.

"Exye® évamov avutod v §énaiv pov, v OATYiv pov
Evamov adTol AmayyeA®.

Ev 10 €kAcinewv €§ épod 10 mvedpd pov, Kai oU Eyveg
106 Tpioug pou.

"Ev 08¢ T, ) €mopeudpny, Ekpugav mayida pot.

Katevoouy eig téx 8816, kol énéBAenov, kai 00K RV O
EMYIVOOKQV JIE.

AT®OAETO QUYN &1 oD, Kal 00K 0TV O EK{NTAV TNV
YUXTV OV,

"Exékpada ipog o€, Kopie elnar L0 &l i) €Arti pov, pepig
pov £l &V Vi {OvTevy.

[Ipoayeg mpog v 6€noiv pov, 6T Etanevadny
opodpa.
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Let my prayer be set forth before You as
incense, the lifting up of my hands as the evening
sacrifice. Hear me, O Lord. isaas)

Set a watch, O Lord, before my mouth, a door of

enclosure about my lips.

Incline not my heart to evil words, to make excuses in

sins.

With men who work lawlessness; and I will not join
with their choice ones.

The righteous man shall correct me with mercy, and he
shall reprove me; but let not the oil of the sinner anoint my
head.

For my prayer shall be intense in the presence of their

pleasures. Their judges are swallowed up by the rock.

They shall hear my words, for they are pleasant. As a
clod of ground is dashed to pieces on the earth, so their bones

were scattered beside the grave.

For my eyes, O Lord, O Lord, are toward You; in You I

hope; take not my soul away.

Keep me from the snares they set for me, and from the

stumbling blocks of those who work lawlessness.

Sinners shall fall into their own net; I am alone, until I

escape.

I cried to the Lord with my voice, with my voice I
prayed to the Lord.

I shall pour out my supplication before Him; I shall

declare my affliction in His presence.

When my spirit fainted within me, then You knew my
paths.

For on the way I was going, they hid a trap for me.

I looked on my right, and saw there was no one who

knew me.

Refuge failed me, and there was no one who cared for

my soul.

I cried to You, O Lord; I said, "You are my hope, my
portion in the land of the living."

Attend to my supplication, for I was humbled

exceedingly.
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‘Pdoai e €K TV KATASIWKOVI®V HE, OTL

ékpatar®bnoav vTEp Epé.

"E&dyaye €k QUAKTG TV YNV Hov, Tod
¢oporoynoacbot 1@ ovopati gou.

"Epe bropevodot dikanol, € 00 dvtamod@g pot.

"Ex Babéwv éxéxpagd ool Kopie: Kbpie, eiloakovoov
TG QVIig pov.

TevnOrTe T0 GTG 6oL TTPOTEXOVTX i THY PVIY Tfg
Senoedg pou.

Stympa tiig Eoptiic.
Tod Tpwwbiov - - - "
‘I&woperov A’. "Hyog mA. §'.
‘Eav @vopiag mapatnpriong, Kopie Kopie, tig

vmootnoetal; 6Tl Tapd 0ol O IAQOUOG E0TLv.

Xaipe kol ebPPaivov TOALG X1V, TEPTIOV
Kai ayaAAou 11 'ExkAnoia tod ®eod- {600 yap 0
BaoAeng oov mapayéyovev €v Sikonoouvn, €l
noAov kabe(opevog, HTo IMaidwv dvupvovpevog:
‘Qoavva v Tolg DPioTolg, edAoynpévog £l, 6 Exav
TAf1B0G OIKTIpPGV, EAéNcoV TG,

To avTo.
IS16perov A’. "Hyog mA. §'.

“Evekev 100 0VOaTOG oov Lmépevd ag, Kipie,
OMEUELVEY 1) Yoyt oL €l TOV AByov dou. "HAmioev iy
Yyoyn pov ént tov Kipiov.

Xaipe Kai ebEpaivov TOALG Z10V, TEPTIOL
Kai aydAAov 11 "ExkkAnoia 1od ®=0d- i6oL yap O
BaoAeng oov mapayéyovev €v Sikaoouvr, Emi
noAov kabelopevog, Ho Taidwv dvupvovpevog:
‘Qoavva &v Toig DPioTolg, edAoynuévog &l, 6 Exwv

TARB0G OIKTIpPAV, EAENTOV TIHAG.
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Deliver me from my persecutors, for they are stronger
than L.

Bring my soul out of prison to give thanks to Your

name, O Lord.
The righteous shall wait for me, until You reward me.

Out of the depths I have cried to You, O Lord; O Lord,
hear my voice.

Let Your ears be attentive to the voice of my

supplication.

Stichera for the Feast.
e Idiomelon 1. Mode pl. 4.

If You, O Lord, should mark transgression, O
Lord, who would stand? For there is forgiveness
with You. 1saas)

Rejoice and be glad, O city of Zion; rejoice
and leap for joy, O Church of God. For behold,
your King has come in righteousness, seated on
a foal, and by children extolled: "Hosanna in the
highest! Blessed are You who have an abundance

of tender mercies. Have mercy on us." iso)

Repeat.
Idiomelon 1. Mode pl. 4.

Because of Your law, O Lord, I waited for
You; my soul waited for Your word. My soul hopes
in the Lord. 1saas)

Rejoice and be glad, O city of Zion; rejoice
and leap for joy, O Church of God. For behold,
your King has come in righteousness, seated on
a foal, and by children extolled: "Hosanna in the
highest! Blessed are You who have an abundance

of tender mercies. Have mercy on us." isp)
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‘IS 1éperov B'. "HyogmA. §'.
Ao QUAAKTG PTG HEYPL VUKTOG: GTTO
pLAakT¢ Tpwiag éAmodtw TopanA émi tov Kuipiov.

"HABev 6 Za1rp onpepov, Eml v moAv
‘TepovoaAnp, TANPGACAL TNV YPAPTV, KAl TTAVTEC
E\aPov &v Taig xepol Baia, Toug 8¢ X1tivag
UITEGTPAOVVLOV ODTH, YIVOOKOVTEG, OTL adTOG €0TLY
0 Be0g @V, ® T XepouPip Pod dnadoTwg:
‘Qoavva £v Tolg VPioTolg, edAoynuévog &l, 6 Exwv

TARB0G OIKTIPPGV, EAENTOV TIHAG.

To avTo.
‘I8 16perov B'. "Hyog mA. §'.

‘Ot mapa 1@ Kupiw 10 EAeog kal moAAn map'
aUT® A0Tpwaig, Kai avTtog Avtpadaetal tov Tapani
EK TAO®V TAOV GVOoHIDY aUTOD.

"HABev 0 Zwtnp onpepov, € TV MOAWV
‘TepovoaAnp, TANPAOAL TNV YPXONV, KOl TTAVTEG
E\aBov &v taig xepol Bala, Toug 8¢ yrtévag
UMIECTPWVVLOV AT, YIVOOKOVTEG, OTL a0TOG 0TIV
0 B®0g UGV, ® T« XepouPip Pod AmaOTWS:
‘Qoavvi &v Tolg DioTolg, eDAOYNUEVOG €, O ExwV

TAT 006 oiKTIppAYV, EAENTOV THAG.

I8 woperov I''. "HyogmA. §'.

Alveite tov Kupiov, mavra ta €0vn, énaivéoarte
a0TOV, TAVTEC 01 Aaol.

‘O 1oig Xepoufip EmoyovpevVog, Kal
UHVOUHEVOG DTIO TAOV Zepa@ip, nEPng émi
nAov, Aavitik®dg Ayabe, kai [Toideg oe
Gvopvouy Beomnpendg, ‘Tovdaiot ELAacEroLY
TIOPAVOHKG, TO AK&BeKTOV TMV €BVAV, 1) KXBESpQ
100 IWAOL TIPOETVTIOV, €& AmoTing €ig mioTv
peTamolovpevov. Adéa ool XploTe, 0 PHOVoG

ENeNHaV Kal gAGvBpTOG.
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Idiomelon 2. Mode pl. 4.
From the morning watch until night; from the
morning watch until night, let Israel hope in the
Lord. isaas)

The Savior came today to the city of
Jerusalem, to fulfill the Scripture. And everyone
took branches of palm trees, and spread their
garments on the road for Him, recognizing that He
is our God, to whom the Cherubim unceasingly
sing: "Hosanna in the highest! Blessed are You

who have an abundance of tender mercies. Have

A\l

mercy on us." isol

Repeat.
Idiomelon 2. Mode pl. 4.
For with the Lord there is mercy, and with
Him is abundant redemption; and He shall redeem

Israel from all his transgressions. isaasi

The Savior came today to the city of
Jerusalem, to fulfill the Scripture. And everyone
took branches of palm trees, and spread their
garments on the road for Him, recognizing that He
is our God, to whom the Cherubim unceasingly
sing: "Hosanna in the highest! Blessed are You
who have an abundance of tender mercies. Have

mercy on us." soj

Idiomelon 3. Mode pl. 4.
Praise the Lord, all you Gentiles; praise Him,

all you peoples. 1saxs)

O Good One, You ride on the Cherubim,
and You are praised by the Seraphim. And now
You rode on a foal, like David said, and children
extolled You as God. The Jews blasphemed,
in violation of the Law. Your sitting on the
foal prefigured that untamed Gentiles would be
converted from unbelief to faith. Glory to You, O

Christ; only You are merciful and love humanity.

[SD]
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To avTo.
I8 woperov I'". "HyogmA. §'.

‘Ot ékparaiwdn 10 Eleog adTod €' nuag, kai n
aAnBeia 100 Kupiov péver €ig tov aidva.

‘O 1oig Xepoufip EmoyovpevVog, Kal
UHVOUHEVOG VTIO TAOV Zepa@ip, nEPng éml
nAov, Aavitik®dg Ayabe, kai [Toideg oe
Gvopvouy Beompendg, ‘Tovdaiot ELAacErioLY
TIOPAVOHKG, TO AK&BeKTOV TMV EBVAV, 1] KXBESpX
10D WAL TIPOETVTIOV, €& AmoTing €ig mioTv
HeTamolovpevov. Ad&a ool XploTe, O PHOVOG

ENeNHaV Kal gAGvBpwog.

Aob&a.

Tob Tplediov - - - B

"Hyog mA. §'.

Xaipe Kai ebEpaivov TOALG Z10V, TEPTIOL
Kai aydAAov 11 "ExkkAnoia tod ®=0d- i6oL yap O
Bao1Aeng oov mapayéyovev €v Sikaoouvr, Emi
noAov kabelopevog, Ho Taidwv dvupvovpevog:
‘Qoavva &v Toig DYPioTolg, edAoynuévog &l, 6 Exwv
TARB0G OIKTIPP®V, EAéNTOV TIHAG.
Kat viv.
"Hyog mA. §'.

‘O 101g XepouBip émoyovpevog, Kai

Tod Tpwdiov - - -

VPVOLREVOG DTIO TAV Xepagip, eméPng émi
AL, Aavitik®dg Ayabé, kai [Toideg o€
avopvouv Beompendg, ‘Tovdaiol éBAacenpovy
TIAPAVOH®G, TO AKABEKTOV TRV €0VAV, 1| KabBéSpa
10D TWAOL IPOETVTIO, €& GmoTing €ig mioTv
peTamoloLpeVoY. Ad&a ool XploTé, O HOvVOog

ENeNHV Kal @AGVBp®TOG,.

ATAKONOZX (yauniopwvawg)
Tod Kupiov denbdpev.
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Repeat.
Idiomelon 3. Mode pl. 4.
For His mercy rules over us; and the truth of

the Lord endures forever. isaas)

O Good One, You ride on the Cherubim,
and You are praised by the Seraphim. And now
You rode on a foal, like David said, and children
extolled You as God. The Jews blasphemed,
in violation of the Law. Your sitting on the
foal prefigured that untamed Gentiles would be
converted from unbelief to faith. Glory to You, O

Christ; only You are merciful and love humanity.

[SD]

Glory.
Mode pl. 4.

Rejoice and be glad, O city of Zion; rejoice
and leap for joy, O Church of God. For behold,

your King has come in righteousness, seated on

From Triodion - - -

a foal, and by children extolled: "Hosanna in the
highest! Blessed are You who have an abundance

of tender mercies. Have mercy on us." isp)

Both now.

Mode pl. 4.
O Good One, You ride on the Cherubim,

and You are praised by the Seraphim. And now

From Triodion - - -

You rode on a foal, like David said, and children
extolled You as God. The Jews blasphemed,

in violation of the Law. Your sitting on the

foal prefigured that untamed Gentiles would be
converted from unbelief to faith. Glory to You, O

Christ; only You are merciful and love humanity.

[SD]

DEACON (in a low voice)
Let us pray to the Lord.
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IEPEYZX (xauniopwvwg)
EYXH THE EIXOAOY

‘Eonépag kai mpol kai peonufpiog, aivodpey,
evAoyolpev, ebxaploTodpey Kol §eopeda oov, Aéonota TGV
anavtov, GraavBpwne, Kopie. KatevBuvov trv tpogeuynv
NHAV, ®¢ Bupiapa évamdy oov Kai pr| EKKAIVTG Tag Kapdiag
NUGV €ig Adyoug, 1 €ig Aoylopovg movnpiag, GAAX pioat NG
€K TAVTI®V T@V BNpeuoviwy TG Pouyxag U@V 611 Tpog oF,
Kopte, Kbpie, ol 0pBaApol npdv, kol €mi ool RATioapey: P
KaTaoOvng NHog, 6 O0g V.

AIAKONOX
Zogia. Opboi.
KAHPOZXZ KAI AAOX
"Hyog B’

Da¢ tAapov aylag 66&ng, dBavatov IMatpag,
ovpaviov, ayiov, pakapog, ‘Incod XpiloTe,
ENBOVTEG €l TNV T)Alov SVoty, 166vTeg QG
éomepvov, vpvodpev Tatépa, Yiov, kai &ylov
[Mvebpa Oedv. A&10v o€ €v Mol Kapoig, VUVeIoOat
Qwvaig aioiog, Yie ®eod, (wnyv 6 §1600¢ * 810 6

KOop0G ¢ So&adel.

ATAKONOZX

‘Eonépag [Tpokeipevov.
XOPOX

IMpoxkeipevov. "HyogmA. §'.

‘IS0 6n evAoyelte tov Koprov, mavteg ol
600A01 Kupiov. (6i¢)

Triy. Ol £01dTeg €v oikw Kuplov, v avAaic
oikov B0l NUAV.

‘I80v 61| edAoyeiTte TOV KbOplov, mavteg ol

dobAol Kupiov.

ATAKONOZX

Elnopev navteg é§ 6ANG thg Yuxig Kai €&
OANG Thig Stavoiag HPAV einwpey.

( Kopie, éAénaov. )

Kipie mavtokpatop 6 Oe0g TV MATEPOV
NHAV, 8edpeba Lov, éndKovoov Kai EAénaov.

PRIEST (in a low voice)
Prayer of the Entrance

At evening, at morning and at midday we praise, bless
and give thanks, and we pray to you, Master of all things,
Lord who love mankind: Direct our prayer before you like
incense, and do not incline our hearts to words or thoughts
of evil, but deliver us from all that hunt down our souls. For
our eyes look to you, O Lord, our Lord, and we have hoped

in you.

DEACON

Wisdom. Arise.

CLERGY AND PEOPLE
Mode 2.

Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus Christ:
arriving at the hour of sunset and having seen the
evening light, we praise the Father, Son, and Holy
Spirit, God. It is worthy for You to be praised at all
times with happy voices, O Son of God and Giver

of life; * and therefore the world glorifies You. tsp)

DEACON

The evening Prokeimenon.
CHOIR
Prokeimenon. Mode pl. 4.

Behold now, bless the Lord, all you servants
of the Lord. (2) isaas)

Verse: Who stand in the house of the Lord, in
the courts of the house of our God.
Behold now, bless the Lord, all you servants

of the Lord.

DEACON

Let us all say with all our soul and with all our
mind, let us all say.

( Lord, have mercy. )

Lord almighty, God of our fathers, we pray
You, hear us and have mercy.

14
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( Kopie, éAénaov. )

"EAénoov 1pdg 6 Oedg Kath T0 péya EAEOG
Yov, deopeda Lov, EMAKOLVOOV Kai EAENTCOV.

( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
éAénaov. )

"Em1 §e6peba Onep 1@V oAV Kai
‘OpbBoddéwv XproTiavay.

( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Em1 §edpeba vmep 100 (dpyrepatikod Babpod)
NH®V (tod S€ivog).

( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
EAEnaov. )

"Ett Seopeba vmep TOV GOEAQBY THAV, TOV
lepév, iepopoviywv, iepodiakdvav Kal povay®dv,
Kol éong TG év Xplotd NV &SeA@OTNTOG.

( Kopie, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kope,
gAenaov. )

"ET1 §eopeba vmep €Aéong, (wiig, elpnvng,
vyelag, owTNPlag, EMOKEYEWG, CLYXOPNOEWG Kal
APECENG TOV AUAPTIAV TAV S0VA®V TOD Og0d,
TMAVTI@V TOV e0oePAV Kal ‘OpBoddémv XploTiavidyv,
TGV KOTOIKOUVI®V KOl TTOPEMONHOVVI®V €V T
(ToOAel, KoN), TAOTH, TOV EVOPLTAV, EMTPOTIWV,
OLVOPOUNTAV Kal &PLEPOTAV T0oD ayiov vaod
TOUTOU.

( Kopie, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kope,
éAénaov. )

"ET1 §e0peba OMEP 1OV pokapiwv Kai
Godipev Ktopwyv g ayiag ExkAnoiog tadtng,
Kol DTTEP TIAVI®V TAV TIPOAVATIOVCXHEVROV
TATEP®V Kal AOEAPRV NHAV, TGV €vBade e00ERDG,
KEPEVQV, Kal amavtayod ‘OpBoddémv.

( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
éAénaov. )

"ETt §e6peba OIEP TGV KAPTOPOPOLVI®V
Kol KAAALEPYOLVT®V €V TG Oyl Kol TaVOENT®
VO® TOVTE, KOTIOVIOV, YHAAOVTI®V Kal LTtEp ToD
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( Lord, have mercy. )

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and have
mercy.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy. )

Let us pray for pious and Orthodox Christians.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy. )

Again we pray for (episcopal rank) (name).

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy. )

Again we pray for our brethren: the priests,
the hieromonks, the hierodeacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy. )

Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation, protection, forgiveness, and remission of
the sins of the servants of God, all pious Orthodox
Christians residing and visiting in this city: the
parishioners, the members of the parish council,
the stewards, and benefactors of this holy church.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy. )

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for
all our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy. )

Again we pray for those who bear fruit and do
good works in this holy and all-venerable church,
for those who labor and those who sing, and for
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TIEPLEOTATOC Aa0D, TOD ATeKSEXOPEVOL TO TIOP&
000 péya Kai TAovo10v €Ag0G.

( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
érénaov. )
IEPEYX

‘O éAenpwv Kai MAGVBpwTog Oe0g
UTTAPYELG, KOl g0l TNV 8050V AVATIEPTIOHEY, TR
IMatpl ki 1@ Yi® kol 1@ Ayie ITvedpat, vov Kal
QEel Kal €1¢ TOLC ALAVAG TRV OLOVOV.

(Apnv.)
ANAT'NQXTHX

Koataéiwoov, Kopie, év i éomépa tavtn,
Gvapaptrtoug uAaydijvon fpdg. EvAoyntog &,
Kupie, 6 Oeog 1oV Iatépwv nuadv, Kai aivetov
Kai 6edo&acpévov 10 Gvopd oov €ig TOLC aidVAC.
Apnv. T'évorto, Kopie, 10 EAedg oov €' T)uaG,
kaBdamep RATioapey €ni oé. EdAoyntog i, Kopie,
Si8a&ov pe T Sikandpatd cov. EvAoyntog &,
A€0TOTA, GLVETIOOV PE TO SIKAOPUATR GOU.
E0AoynTog €1, ‘Ayle, pOTIOOV HE TOTG Sikandpaot
oov. Kopie, 10 €Ae0g oov €ig TOV ai@dvar T €pya
TGV XEP@V 00V pr| Tapidng. Zoi npénet aivog, ool
npémnel DPVog, ool 66&a mpénel, 1@ Iatpl Kol ¢
Yi® kai 1@ Ayie ITvedpati, vOv Kai &el Kal €ig
TOUC ALAVAC TAV OLOVOV.

(Apnv.)
ATAKONOZX

[MANp®OO®}EV TNV €0TEEPIVIIV SENCV TIHAV TGO
Kupio.

( Kopie, éAénaov. )

Avtidafod, o@doov, éAéncov Kal StagLAagov
NHAG 6 Oeo¢ M| Off xapLrL.

( Kopie, éAénaov. )

Tryv €onépav nioav teAeiav, aylav, eipnvikny
Kol avapaptnrov, mapa tod Kupiov aitnoopeda.

( ITapdaxov, Kopie. )
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the people here present who await Your great and
rich mercy.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy. )

PRIEST

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Amen. )

READER

O Lord, keep us this evening without sin.
Blessed are you, O Lord, God of our fathers, and
praised and glorified is your name to the ages.
Amen. O Lord, let your mercy be upon us for
we have set our hope in you. Blessed are you,
O Lord, teach me your commandments. Blessed
are you, Master, grant me understanding of your
commandments. Blessed are you, Holy One,
enlighten me with your commandments. Lord,
your mercy is forever. Do not despise the works
of your hands. To you is due praise, to you is due
song, to you is due glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the

ages of ages. i1c|
(Amen. )

DEACON

Let us complete our evening prayer to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

That the whole evening may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )
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"Ayyelov eiprvig, mMaTov 66nyov, OAXKA TRV
YuYAOV Kol T@V COPATOV AV, mapd 10D Kupiov
aitnoopeda.

( [Mapdayou, Kopie. )

Zuyyvaopny Kal &eeotv TV ApapTidv Kal
TOV MANUUEANHATOV HGV, Tapk 10D Kupiov
aitnoopeda.

( [Mapdayou, Kopie. )

T KoAd Kol GLHEEPOVTA TATG PLXAIG
NHAV Kai elprvny 16 KOO, Tapx Tod Kupiov
aitnoopeda.

( ITapdaxov, Kipie. )

Tov dréAotov xpdvov Tig (WG TGV €v
elpnvn Kol petavoia ékteAéoat, mapax 100 Kupiov
aitnoopeba.

( apdayou, Kopie. )

Xprotova ta éAn th¢g (ofg NH&V, dvaduva,
avenaioyvvta, EiPNVIKE, Kai KaAnv drmoAoyiav
v €mi 100 eofepod Prjpatog tod Xplotod
aitnoopeda.

( ITapdaxov, Kipie. )

T1¢ TTavayiag &xp&vtov, LIEEPEVAOYTHEVNG,
évbo&ou Aeomoivng E@vV Oe0TOKOL Kol
aetmapBévov Mapiog pHeTd TAVTIWV TOV Ayiov
HVIHOVEVOAVTEG, EXVTOVG KAl GAANAOLG Kal TRoavV
Vv {env NHEV Xplotd ¢ Ocd napabdopedo.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYX

‘Ot dyaBog kai gAGvBpwmog @e0g BIIAPYELS
Kai ool v 86&av avanépmopeyv, @ Iatpl Kol 16
Yi® kot 1¢ Ayie ITvedpatt, viv Kal Gel Kai €ig
TOUC ALAVAC TAV OLOVOV.

(Apnv.)

IEPEYX
Eiprjvn néot.

( Kai 16 mvevpati gou. )

17

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

( Grant this, O Lord. )

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

For that which is good and beneficial for our
souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

( Grant this, O Lord. )

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask the
Lord.

( Grant this, O Lord. )

And let us ask for a Christian end to our life,
peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

( Grant this, O Lord. )

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For You, O God, are good and love mankind,
and to You we offer glory, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and forever, and to
the ages of ages.

(Amen. )

PRIEST

Peace be with all.

( And with your spirit. )
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ATAKONOX
Tag keaAag HpAV 16 Kupie kAivepey.
( Zoi, Kopie. )

IEPEYZX (xauniopwvwg)

Kopig, 6 Oe0g 1@V, 6 KAIVag 00pavoDs Kai KaTaBog
énl owTnpia 100 yévoug tdv avBponwy, Emde éni tolg
S600Aovg 0oL Kal €mi TNV KANpovopiav cov: gol yap 1@
@oBepd ki MAavOpOTE KPLTH] 0l 0ol SoDA0L LTIEKAIVAV
TOG KEQUANG, TOLG §€ DTV IETAEAV XOXEVAC, 00 TNV €
avBponwv dvapévovieg fonBeiav, GAAX TO GOV TIEPIHEVOVTEG
&\eog Kal TNV o1V anekdeyOpeVOL oRTnpiav: obg StapvAagov
év mavTl Kap@ Kol Katd Ty mapodoav E0TEpav Kol
TV TPOo1000aV VOKTQ, GO mavtog €x08pod, armod ndong
avukelpévng évepyiag StafoAikiig, kai Stahoylopdv pataiev
Kai évBupnoewy movnpav.

IEPEYX

Ein 10 kpatog tg faciAeiog gov edAoynpévov
Kai 6edoéacpévov, tod Iatpdg, kai tod Yiod, kai
10D ayiov ITvedpatog, viv Kai el kal €ig Tovg
ai@dVOC TOV alOVQV.

(Apnv. )

XOPOX
Andotiya.
‘IS 16perov. "Hyog B.

"Ex Baiwv Kol kKAGSwv, og &k Beiag ‘Eopthig
eig Belav petafavreg Eoptmy, npog oefaopiav
1OV Xplotod ITabnpdtwv, motoli cuVEPAH®LEY,
TEAETIV OWTNPLOV: Kol ToDTOV LTIEP UV, TaBog
VQLOTALEVOV, KATOTITEVOWHEV €KOVO10V, [Kal TNV
Yuynv a0Tod AVTPOV TIAPEXOHEVOV TIAYKOGH10V]
a0t 6¢ TOV Dpvov, eDXAPLOTODVTEG AVAHEAYWEY,
appodov avakpalovteg ‘H tiig edomAayyviag
nmyn, Kai g cwtnpiag Aiury, Kopie §6&a oot.

IS 16perov. "Hyogy'.
Yrtiy. Acate 16 Kupiw dopa kawvov.
Dofepov 10 éumneaely, €ig xelpag Oeod (AVTog:

obtog Kpitrig éotiv, vBuprogav Kai évwoiev
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DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)

Lord our God, who bowed the heavens and came down
for the salvation of the human race, look upon your servants
and upon your inheritance, for to you, the fearful Judge who
love mankind, your servants have bowed their heads and
inclined their necks, not waiting for any human help, but
awaiting your mercy and looking for your salvation. Guard
them at every moment, during both the present evening
and the approaching night, from every foe, from every
hostile operation of the devil and from vain thoughts and evil
desires.

PRIEST

May the might of your kingdom be blessed
and glorified, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )
CHOIR
Aposticha.
From Triodion - - -

Idiomelon. Mode 2.

O believers, as we come together, let us
proceed from holy Feast to holy Feast, from palms
and branches, to the saving solemn ceremony
of the Passion of Christ; and we shall observe
how He undergoes His voluntary Passion for our
sake, and gives His life as ransom for the whole
world. Let us thank Him and sing the appointed
hymns, extolling Him and saying, "O fountain of
compassion and harbor of salvation, glory to You,
O Lord!" o)

Idiomelon. Mode 3.
Verse: Sing a new song to the Lord. 1sassi

It is a fearful thing to fall into the hands of the
living God. He is the Judge of the thoughts and
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kapdiag pndeig eloéAdn melpdlwv, v Mot TNV
APAOUNTOV: GAN' év ipaoTNTL Kol O, XploTd
npocéABwpey, tva AdPwpev EAeov, Kal xdpv

ebpwpev, eig ebkanpov PorBeiav.

‘IS 16perov. "Hyog Papic.

Trtiy. Eidooav ndvia ta népata ¢ yA¢ 10
owtplov 100 Ol NUAV.

Zuvaywyr) Tovnpa Kol pHotaAig, 1) 16 i6ie
avépi, PN euAGEaoa ToTy, T Katéxelg Stabnkny,
1g 00K NG KANPovOpog; T kavydaoo &v Iatpt,
1oV Yiov &Betoaoa; Toug [TpognTag ovK €6¢é8m,
tov Y'Tov katayyeidavtag; kav ta idia tékva
aioxOvOnTL, odte Podvia: ‘Qoavva ¢ Yid Aavis,

e0AoyNpEVog O €pxopevag, v dvopatt Kupiov.

Ao6&a.
Tod Tpwdiov ---
"Hyog B’. Té10uerov.

"Ex Batov kai kAGSwv, o £k Beiag FEoptiig
eig Belav petafavreg ‘Eoptv, npog oefaopiav
1V Xprotod I[Tabnpdtwyv, motol cuVEPAL®LEY,
TEAETIV OOTPLOV: Kl ToDTOV LTEP UGV, TdBog
VPLOTAHEVOV, KATOTITEVOWHEV €KOVO10V, [Kal TNV
Yruynv adTod AVTPOV TIAPEXOHEVOV TIAYKOGHIOV]
a1 8¢ TOV Dpvov, e0XaploTODVTEG AVAPEAPMEY,
appodiov avakpalovteg ‘H tfig ebomAayyviag
nmnyn, Kal g cotnpiag Aipuryv, Kopie §6&a oot.

Kai viv.
Tob TpwSiov ---
"Hyogy’. 1510uelov.

Dofepov 10 éumnecelv, €ig xelpag Oeod (AVTog:
obtog Kpitr|g ¢omv, évBupnoewmv Kol £vwoiev
kapdiag pndeig eloéABn nelpdlwv, v Mot TV
APOUNTOV: GAN' €v TIpaOTNTL Kol PO, XPLoTd
npocéABwpev, tva AdPwpev EAeov, Kal xapv

ebpwpeyv, gig ebkaipov Ponbelav.
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intentions of the heart. Let no one enter tempting
us about our blameless faith; but let us approach
Christ, in meekness and with fear, so that we may
receive mercy and find grace to help in time of

need. sol

Idiomelon. Grave Mode.

Verse: All the ends of the earth saw the
salvation of our God. 1sass)

O congregation of the Synagogue, as a woman
that loves evil things, an adulteress, unfaithful
to her husband, why do you hold a covenant to
which you are not heir? Why do you boast of
the Father, since you rejected the Son? At least
be embarrassed by your own children, who are
shouting, "Hosanna to the Son of David! Blessed is

He who comes in the name of the Lord!" soi

Glory.
From Triodion - - -

Mode 2. Idiomelon.

O believers, as we come together, let us
proceed from holy Feast to holy Feast, from palms
and branches, to the saving solemn ceremony
of the Passion of Christ; and we shall observe
how He undergoes His voluntary Passion for our
sake, and gives His life as ransom for the whole
world. Let us thank Him and sing the appointed
hymns, extolling Him and saying, "O fountain of
compassion and harbor of salvation, glory to You,
O Lord!" isn)

Both now.
From Triodion - - -

Mode 3. Idiomelon.

It is a fearful thing to fall into the hands of the
living God. He is the Judge of the thoughts and
intentions of the heart. Let no one enter tempting
us about our blameless faith; but let us approach

Christ, in meekness and with fear, so that we may
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IEPEYX
‘Q81|v Tod O£080)00 ZvpE®OV.
NOv &moAvelg Tov S00AGV oov, AEOTIOTA, KOTX
O PFAPG oov, v eiprvy) 1 €180V ot dPBaApOL pov
TO COTNPLOV GOV, O HTOIHACHG KATA TPOCKTIOV
TAVIOV TV AadV: &G €1g AmoKaALYLY €BVRV, Kal

86&av Aaod cov TopanA.

XOPOx
Tod Tpwwbiov - - -

Kavav tod Anodeinvov.
TMoinua Avépéov Kprtng.
‘R8N a’. "Hyog mA. §'. 'O Eippog.
T& cvvipiyavtt moAépoug, év Bpayiovi
avtod, kal Stafifdoavtt tov TopanA, év "Epubpd
BaAdoon, dowpev adT®, OG ALVTPWTH NHGOV O,

ot 6edo&aotal.

Abéa aot 0 Oeog NuAV, 66&a got.

Toone TV cwepocivy, pipnoopeda maotoi,
YV®EV TOV TIHNOAVTQ, TNV TAV AvOpOTOV AOYIKIV
ovaoiav, maoT EUACKT] ToAITeELOGHEVOL, St APETHG

TIPOKTIKAG.

Ad&a oot 6 Oeog nuAv, 66&a aot.

T&V koA 1) anpadia, opolddn tf ouvki):
0TV 00V éKKAIVopeY, pry Enpavldpey 6g
gkelvn TOTE, TNV cuvaywynv EOAA0OLG TuKG{ovoav,

npolnoypdagovoa.

Ad&a ot 6 Oeog nuAv, 66&a aot.
Trv eikéva 100 Agomdtou, LTIOYPAPKV

Toone, Aakke KatatiBeton, drnepmoAgiton HIO TV

receive mercy and find grace to help in time of

need. sol

PRIEST
Song of Simeon.

Lord, now You are letting Your servant
depart in peace, according to Your word; for my
eyes have seen Your salvation which You have
prepared before the face of all peoples. A light to
bring revelation to the Gentiles, and the glory of

Your people Israel. v

CHOIR

From Triodion - - -
Canon of Compline.

By Andrew of Crete.
Ode i. Mode pl. 4. Heirmos.
To the Lord who crushed combatants * by His
strong and upraised arm * for His people Israel,
* and led them as they passed over the Red Sea,
* let us sing, for He is our deliverer and God and

greatly glorified. isp)

Glory to You, our God, glory to You.

Ye faithful, let us follow Joseph in his
chastity: through the practice of the virtues let us
live with all vigilance, and so let us come to know
Him who has honoured men by creating them in

His own image. xw

Glory to You, our God, glory to You.

Those who are barren of good actions are
like the fig tree. Let us avoid its fruitlessness, lest
we be dried up as it once was, pre figuring the
synagogue that was covered with leaves but bore

no fruit. «w

Glory to You, our God, glory to You.

Joseph is an image of the Master: he was

thrown into a pit and sold by his brethren, but he
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OLYYOVQV, TTAVTH DITOEVEL O Goid1p0g, €ig TOTIOV

Oviwg Xplotod.

Adbéa oot 6 Oeog U@V, 66éa got.

TTg oukfig TNV dkapmiav, EKPuYOvTeg adeA@ol,
YVQHEV TO DOSeypa, pn Enpavidpev wg ekelvn
T0TE, BT Enavaywv 6 MIAGVOpwIog, RADE TIEWVGV

€M’ abTV.

Abéa aot 0 Oeog NuAV, 66&a aot.

‘Incod¢ vmep 100 Koopov, émetyopevog
nabelv, BEAwV ovvavépyetal, Toi¢ Mabntaig avtod,
émi v moAwv TepovcaAn, Tpog 10 EKovo10V,

IT1&Bog, 6 AADe adely.

Adbéa oot 6 Oeog U@V, 66éa got.

KoAAnBévteg 16 Kupiw, mavia oneddovt
naBelv, Etopot yevopeda, mpog Epmarypov, mpog
EUMTUOHOUVG, TTPOG XAELNV, OM®G TOIG XXPAVTOLG

avtod I[MaBeat, ouvdo&aoBdpey moTol.

Adéa ot 6 O¢eog nuAv, 66&a got.

[1&On méBeorv i, 6 mabBav LNEP UV
B @V yap mpoaietal, T kab' Nuag dvBpwmivn
ovoiq, ta (wormowx avtod IMabnpata, va cwbdpev
THELS.

Ao&a. Tpradikov.

Tpla &dvapya So&alm, Tpla dyla LpVE, Tpia

oLVATSLa, €V 0DOIOTNTL Pl KNPOTT®: €16 Yap &V

[atpt Yie kai [Tvevpatt, do§oloyeiton Oeog.

Kai vdv. O@gotokiov.
‘H pév papdog Mwioéwg, kai 1) pafdog
Aapav, EEvny petamoinoty, Kai OTEP VOOV
oikovopiav €ayov, ood 6¢ 1) vndug BeoyevvnTpia,

TOKOV KOIVI(EL KAVOV.
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suffered all these things with patience, as a true
figure of Christ. xw)

Glory to You, our God, glory to You.

O brethren, let us flee from the fruitlessness
of the fig tree and understand the meaning of this
example. May we not be withered as it once was,

when He who loves mankind canle to it in hunger.

[KW]

Glory to You, our God, glory to You.

In haste to suffer for the world, Jesus goes up
of His own will with His disciples to the city of
Jerusalem, where He will undergo His voluntary

Passion. xwi

Glory to You, our God, glory to You.

Cleaving to the Lord as He makes haste
to suffer all things, let us prepare ourselves for
spitting, mockery and disgrace, that, remaining
faithful to Him in His holy Passion, we may be

glorified with Him. xw)

Glory to You, our God, glory to You.

He who suffers for us heals our passions by
His Passion; for willingly He undergoes in our
human nature His life-giving sufferings, that we

may be saved. xw

Glory. For the Trinity.
I glorify Three without beginning; I sing the
praises of Three Holies; I proclaim Three coeternal
in One Essence. For the one God is glorified in

Father, Son and Spirit. «w

Both now. Theotokion.
The rod of Moses and the rod of
Aaron underwent by God's providence a
strange transformation that surpasses human
understanding; and thy womb, O Mother of God,

has given birth in a manner altogether new. xwi
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Kabwopa.
"Hyog 8'. 'Enepdvng orjuepov.

TG oLKNG TO EyKANHQ, Ui o€ Ipo@B&oT, GAA'
e0Kapmovg omovSacov, Kapdiag abAadt Yuxn, 1@
TIOWTH 0oL XP1oTQ Ayayely, év peTavoig adTR
npookopifovoa.

'Q81 n’. "Hyog mA. §'. 'O Eippag.

Tov év dpet ayiw do&aabévta, kal év Batw
nupl 10 g AetmapBévou, 16 Mwiof] puotrplov
yvoploavta, Kbplov vpveite, kai biepuodTe, €ig

TAvVTaG TOLG aidVAG. (61¢)

Abéa aot 0 Oeog NuAV, 66&a got.

Z@PooLVT], KOOUNoaVTEG TOV Biov, Kal
@POVNOEL, QLAGSHVTEG TNV THOTLY, S1IKALOGVVNG
TPOTOLG TTOPLoWHED, Tva €v avdpeiq,

oLVaKoAoLBODVTEG, XPLOTG CLOTAVPWORDHEY.

Adéa got 6 Oeog nuav, 66&a aot.

AMNV Ebav, ebpav v Aiyvrtiav, ook
EKAQmm, Tpog avoaotovpyiav, o Iatpidpyng Twone,
GAA' E0TnKeV, OOTEP TIG AOAHNG, DTTO TGV Tab&V,

{1 GAOLG TG apapTiOG.

Abéa aot 0 Oeog NuAV, 66&a got.

IMapodevwv, Tod PBiov Tag mopeiag, 6 LT
Hov, éneivacag BovAnael, TNV cRTNPiav TAVIOV
€@1épevog TodTo yap €neivag, TN €maotpoeny,

TV €K 00D AMOCPAAEVTIDV.

Adéa got 6 Oeog nuAv, d6&a aot.

‘O Ipondtwp, yevoapevog tod VA0V,
®G €yvodn, YOHVOG KATNOXLHHEVOG, PUAAX
oULKNG AaBav TeplE(@OATO: TNV CLVAYWYNV YAp,

anoyvpvebeioav, Xpiotod npodietdmnov.
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Kathisma.
Mode 4. (NM) Thou hast appeared.

May the reproach of the fig tree not overtake
thee; but make haste, my soul, and from the soil of
thy heart bear good fruit for Christ thy Creator, and
offer it to Him in repentance. xw

Ode viii. Mode pl. 4. Heirmos.

O extol Him, who on the holy mountain *
showed His glory, as Lord, * and in the bush with
fire * revealed to Moses knowledge of the mystery
* of the Ever-Virgin, supremely exalting Him unto
all the ages. (2) o)

Glory to You, our God, glory to You.

Let us adorn our life with chastity and guard
the faith with wisdom; let us seek the ways of
righteousness, that we may follow Christ with

courage and be crucified with Him. xw)

Glory to You, our God, glory to You.

Joseph the Patriarch found another Eve in the
Egyptian woman, yet he was not deceived or led
into any act of wickedness: but he stood firm as
adamant and was not caught by the passions of sin.

[KW]

Glory to You, our God, glory to You.

O my Saviour, journeying along the paths of
life, Thou hast hungered by Thine own free choice,
desiring the salvation of all: for Thou wast hungry
for the conversion of those who had turned away

from Thee. xw

Glory to You, our God, glory to You.

O Adam our first father, after tasting from the
Tree, thou knewest that thou wast naked, and in
shame thou hast clothed thyself in fig leaves; and
so thou hast prefigured the Synagogue that was
stripped naked of Christ's grace. xwi
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Glory to You, our God, glory to You.
Make ready before thy departure, O my

soul; prepare thyself for the life that is to come,
Christ hastens to suffer for thy sake, that He may
glorify thee: make haste to suffer with Him, to be

crucified and to die with Him. xw

Glory to You, our God, glory to You.

How should death not tremble, O my Saviour
I How should hell not crouch with fear, when it
meets Thee hastening of Thine own good pleasure
to the Passion, and sees Thee, who art righteous,

coming to suffer for the unrighteous? xw

Glory to You, our God, glory to You.

The Jewish priests and Levites, when they saw
the raising of Lazarus, conspired together out of
envy, and by guile they betrayed Christ to Pilate,
that He might be put to death. xw

Glory to You, our God, glory to You.

Thy handmaiden, the Ewe-Lamb and Virgin,
saw Thee the Good Shepherd hastening to Thy
Passion and laying down Thy life for us; and her

mother's heart was filled with anguish for Thee. xw

Glory. For the Trinity.
As Unity in Essence I sing Thy praises; as
Trinity in Persons I venerate Thee, Father, Son and
All-Holy Spirit. The power of Thy Kingdom that

has no beginning I glorify unto all ages. xw

Both now. Theotokion.

The Theotokos entreats Thee, O Christ; the
company of the apostles beseeches Thee: give Thy
peace to Thy world and grant us Thine abundant

mercy unto all ages. xwi

Ode ix. Mode pl. 4. Heirmos.
Virginity is a state alien to mothers, * and

childbirth is foreign to those who are virgins. *
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But in you, Theotokos, have both of these been
accomplished. * Indeed all generations everywhere

* now call you blessed evermore. (2) ol

Glory to You, our God, glory to You.

Chastity is alien to the impious, and
transgression is a thing strange to the righteous.
Great Joseph turned away from sin, becoming an

image of chastity and a true figure of Christ. xw)

Glory to You, our God, glory to You.

Justice is alien to the lawless, and the
knowledge of God is a thing strange to
unbelievers. The Jews in their lawlessness rejected
both these things; and so, like the fig tree, they
have inherited the curse. xw

Glory to You, our God, glory to You.
Christ my God, who is the Bread of Life,

hungered for man's salvation. He came to the
Synagogue, as to the fig tree, and found it adorned
with the leaves of the Law yet lacking fruit; and so

He pronounced it cursed. ixwi

Glory to You, our God, glory to You.

Thou has cursed the unfruitfulness of the Law,
for it produced as leaves an understanding of the
shadow of the letter, but because of disobedience it
bore no works as fruit. But do Thou bless all of us,

O Saviour, and make us sons by grace. ixw

Glory to You, our God, glory to You.

Of old the rod of Moses was changed into a
serpent; and the rod of Aaron, though dried up and
withered, was changed into a green branch that
put forth leaves. But the lawless Synagogue was

changed into an unfruitful fig tree. xw

Glory to You, our God, glory to You.

Prepare thy priests, O Judaea, make ready
thy hands to kill God: for see, He has come to His
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Passion, meek and silent, our Lamb and Shepherd,
Christ the King of Israel. xw

Glory to You, our God, glory to You.
O Judaea, receive thy King; for behold, He

comes willingly to His Passion, that He may suffer
and save those who cry without ceasing: Blessed is

He that comes to save all things by the Cross. ixw

Glory to You, our God, glory to You.

O Judaea, the Master has turned thy feasts into
mourning, according to the prophecy; for thou hast
murdered God, who (as David tells) once changed

the stony rock into pools of water. «xw

Glory. For the Trinity.

It is alien to evildoers to glorify Thee, the
Essence that has no beginning, Father, Son and
Holy Spirit, the sovereign and uncreated Might,
that has established the whole world by an act of

divine power. ixw)

Both now. Theotokion.
We bring the Theotokos as our intercessor: at
her prayers and those of Thine apostles, make us
share, O Master, in Thy blessings and, O Saviour,

count us worthy of the glory of Thy Resurrection.

[KW]

Heirmos.

Virginity is a state alien to mothers, * and
childbirth is foreign to those who are virgins. *
But in you, Theotokos, have both of these been
accomplished. * Indeed all generations everywhere

* now call you blessed evermore. isoi
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AAOX
Tproayiov.
Aylog 6 Bedg, dylog Toxvpog, dylog
ABavatog, éAenoov NUaG. (x y’)

Aoéa TTatpl kal Yie kai Ayie [Tvevpatt.
Kot vV Kai éel, Kal €i¢ ToLG ai@dvVag TOV alivaV.
Apnv.

[avayia Tpuag, éAénoov nuag. Kopie,
iAaoBnT Taig apaptiong npedv. Aéonota,
OLYXOPNOOV TOG AVOPING TIHIV. Ayle, EMioKeyan
Kai laoo 10 doBeveiag U@V, Evekev T0d

OVOpOTOG GOv.

Kpte, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kopte,
€Nénoov.

Aoéa TTatpl kal Yie kai Ayie [Tvevpatt.
Kot viv Kai éel, Kal €i¢ ToLG ai@dVag TOV alVaV.
Apnv.

[Tatep Hp@V 0 €v Toig 00PavolG, aylacHnTw
10 6vopa cov. 'EABETm 1 Paotheia oov. ['evnOnte
T0 BEANpG ooL, WG €V 0PV Kal €Tl TAG YAG.
Tov épTtov UGV TOV €movo1ov §0G TV OT|HEPOV.
Kat &eeg fpiv to 0gelAnpata npav, og Kol fpelg
Golepev toig opeétang nuv. Kal pn eloeveykng
NHAG €ig mepaopov, GAAG pdoat Hag &mo tod

TIovnpov.

IEPEYX

‘Ot 000 ot 1) Pactieia kat 1y SOVAHLG Kal
1 60&a 10D IMatpog kai tod Yiod kai tod Ayiov
[Mvedpatog, vOV Kal del Kal €ig TOLG aidVaAG TRV
alvav.

(Apnv. )

Tod ‘QpoAoyiov - - - .
AmnoAvtikia. "Hyog mA. o'.

Bcotoke [MapBéve, xaipe KeXAPITOHEVN

Maopia, 6 KOplog peta god- eDAoynpévn oL év

PEOPLE
Trisagion Prayers.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have

mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for your name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done,
on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread; and forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us. And lead us

not into temptation, but deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the Kingdom and the power and
the glory, of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of

ages.

(Amen. )

From Horologion - - -

Apolytikia. Mode pl. 1.
O Virgin Theotokos, rejoice, Mary full of
grace. The Lord is with you. Blessed are you

among women, and blessed is the fruit of your
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yuovaiéi, Kai eDAoYNHEVOG 6 KapTOg TR KotAlag

00V, 0Tl ZOTHPA ETEKEG TAOV WUXAV THAV.

Bamntiota o0 Xplotod, Taviwy fpav
pviodnt, iva pooBdpev TOV VoIV TIHAV: ool
yap €508n xapig mpeofevev LIEP TIHAV.

Ao6&a.

‘Tketevoate VTEP PGV, Gylol ATIOGTOAOL,
Kol Aytot Tavteg, iva puaBdpev Kivduvav Katl
BAlyenv, LPAG yap Beppovg TpoaTaTag, TPOG TOV
Lotfipa kektpeda.

To tedevtaiov 0010 TPOTTAPIOV KATA TNV Gp)aiav Tdéy
Aéyeton xOpa OO 100 dvayvaotou. Zrjpepov 6w auvibws
YdAetar kai 10070, G KAl TQ TTPONYOUHEVA.

Kat viv.

Yo v oy edomAayxviav, KATa@eOYOHEV
Be0TOKE, TOG NUAV IKETTaG P apidng év
TIEPLOTAOEL, AAA' €K KIVOUVOV AVTpwaoat A,
povn Ayvrj, Hovn €DAOYNHEVN.

ANAT'NQXTHX

Kopie, €éAénoov. (1)

Aoéa TTatpl kal Yie kai Ayie [Tvevpatt.
Kai vOv Kai Gel, Kai €ig Toug ai®dvag TRV aiovav.
Apnv.

Thyv e tépav 1@V XepovPeiy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad10pBOpmg, Oeov Adyov teKobdoav, TV OVIwg
BE0TOKOV, O PHEYOXAVVOEV.

"Ev ovopatt Kupiov evAoynoov, Iatep.
IEPEYX

‘O dv edAoyNTOG, XPLoTOG 0 BE0g UGV,
MAVTOTE, VOV, KAl &el, Kal €i¢ TOLG ai®dvVag TRV
alovov.

(Apnv.)

"Emovpdvie BaoAed, tovg motolg &pyovtag
NHAV oTEPE®OOV: TNV ToTV oTpLéov: To €Bvn
TIPAULVOV* TOV KOGHOV giprivevoov: v ayiav
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womb; for you have borne the Savior of our souls

[SD]

O Baptist of Christ, be mindful of us all, that
we may be delivered from our iniquities; for unto

you was given the grace to intercede for us. isn)

Glory.

Entreat earnestly for us, O holy Apostles and
all Saints, that we be delivered from peril and
affliction; for you are our fervent advocates before
the Savior. iso)

This final troparion, according to older rules, is simply
recited by the Reader. In current practice, however, it is
usually, sung much like the preceding hymns.

Both now.

Beneath your tender compassion we take
refuge, O Theotokos. Despise not our supplications
in distress, but deliver us from all peril. You alone

are pure; you alone are blessed. sp)

READER
Lord, have mercy. (40)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify.

In the name of the Lord, Father, bless!

PRIEST

Blessed are You, Christ our God, always now
and forever and to the ages of ages.

(Amen. )

O heavenly King, uphold our rulers,
strengthen the Faith, calm the nations, give
peace to the world. Protect this holy Church
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"ExkAnoiav (ff Movnyv) tadtVv KaA®dg Sta@uAa&ov:
TOUG TTPOATIEABOVTHG TIATEPUG KAl AOEAPOVE TIHGV
év oknvaig Sikaiwv td&ov: Kai pag év petavoig
Kai €é€opohoynoel mapaAafe, g ayaBog kai
@W\avBpwmog.

(Apnv.)

Kai motodpev Metavoiag tpeis peydAag, Aéyovreg
HLOTIKGG €v Ekaatn Metavola ava Xtiyov t1j¢ émopévng EVXAG
100 Oaciov E@paip.

Evyr tod Ayiov Egpaip

Kupie kai Aéomota tfig {wfig pov, mvedpa
apylag, mepiepyiag, grhapyiag kail dpyoloyiag pn
ot 6&G.

[Tvedpa 8¢ COEPOCGVLVNG, TATIEIVOPPOCTVVIG,

UTTOHOVIG Kal &yQ&mn g X&ploai Lot T 06 S0VA.

Nai, Kopie BaoAed, Sopnoai pot 1od opav o
EUa MTaiopaTa, Kol Pn Katakpively tov &deA@ov
pHov. ‘Ot edAoynTog €l £ig TOLG ABVOG TAOV
aldovwv. Apny.

Meta 6¢ tavtag, ETépag Hikpag 15 Metavoiag, A€yovteg
ka' ékaotny, "O Oedg, IAaaONTL pot 16 apAPTWA®, Kal
éAénadv pe." ET adbic Metdvolav peydAny piav, Aéyovreg
&AL ToV Tedevtaiov otiyov ¢ avwtépw Elxrg.

Nai, Kopie BaoAed, dopnoai pot 1od opav o
EUa MTaiopaTa, Kol Pn Katakpively Tov &deAQov
pHov. ‘Ot edAoynTog €l £ig TOLG ABVOG TAOV
aldovwv. Apny.

ANAT'NQXTHX

Ao&a Tatpl kai Yie kai Ayie ITvedpaTt.

Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ ToLG ai@dVag TOV alOVOV.
Apnv.

Kupie, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kopie,
ENéNoov.

EvAGYnoov.

IEPEYX
"Epxopevog 6 Kopiog émi 10 ékovaotov mabog,
S TV PGV cwtnpiav, Xplotog 6 &Andivog
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(or, Monastery); grant our departed fathers and

brethren that they may dwell with the righteous,
and accept us in repentance and confession; for

You are good and love mankind.

(Amen. )

We now make three prostrations: i.e. we recite the
Prayer of St. Ephraim (quietly or mentally), and with each
verse we make a bow or prostration.

Prayer of St. Ephraim

O Lord and Master of my life, do not permit

the spirit of laziness and meddling, the lust for

power and idle talk to come into me.

Instead, grant me, your servant, the spirit of

prudence, humility, patience and love.

Yes, Lord and King, give me the power to see
my own faults and not to judge my brother. For

you are blessed unto the ages of ages. Amen.

Then we make the sign of the cross 12 times, each time
saying, "God, be gracious to me a sinner and have mercy on
me." Then we repeat the third verse of the Prayer (quietly or

mentally) and make a final bow or prostration.

Yes, Lord and King, give me the power to see
my own faults and not to judge my brother. For

you are blessed unto the ages of ages. Amen. i1c)

READER

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.

Father, bless!

PRIEST

May He who is coming to His voluntary
Passion for our salvation, Christ our true God,
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Be0g UGV, Toig peoPeiong Thg MavaypdvTov Kai
TMAVOH®POL Gyiag adTod Mntpog, Suvapiel T0D
THiov Kal (womolod tavpod, TPooTHoialg TV
TiHieV émovpaviov Avvapewv ACOPAT®Y, ikeaiog
10D Tipiov, évdo&ou, mpoentov, Ipodpopov kal
Bantiotod ‘Tadvvou, TaV aylwv éveosmv kal
TAVELPN LWV ATIOOTOAWY, TAV aylwv évedEwv Kal
KOAAWVIK@V HapTOpaV: TOV 00iwv Kal Beopopnv
[Matépav Hp@V: (tod Ayiov 10D Naod): 1@V dylwv
Kai Sikaiwv Oconatopwv Toakelp kal Avvng, Kal
MAvTeV TOV Ayinv, éAenoal Kal oooat HHAG, MG
ayaBo¢ kKol gAGvOpwmoG,.

AU g0XQV TOV ayiwv natépav Nudv, Kople
‘Incod Xpiote 6 Oebg, EAéNcov Kol 0AGOV T|HAG.

(Apnv.)
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through the intercessions of His all-pure and
all-immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection of
the honorable, bodiless powers of heaven, the
supplications of the honorable, glorious prophet
and forerunner John the Baptist, of the holy,
glorious, and praiseworthy apostles, of the holy,
glorious, and triumphant martyrs, of our righteous
and God-bearing fathers, (local patron saint); of
the holy and righteous ancestors of God Joachim
and Anna, and of all the saints, have mercy on us
and save us, for He is good and loves mankind.

Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ, our God, have mercy on us [and save
us].

(Amen. )



